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fela í sér ráðstafanir sem unnt er að beita þegar 
komið er nærri varúðarviðmiðunarmörkum. 
5. Veiðistjórnaráætlanir skulu tryggja að hætt- 
an á að farið sé fram úr takmarkaviðmiðunar- 
mörkum sé mjög lítil. Ef stofn fellur niður fyrir 
takmarkaviðmiðunarmörk eða hætta er á að hann 

falli niður fyrir slík viðmiðunarmörk ætti að 
hefja verndunar- og stjórnunaraðgerðir og greiða 
fyrir því að stofninn nái sér aftur. Veiði- 
stjórnaráætlanir skulu tryggja að til jafnaðar sé 
ekki farið fram úr sóknarviðmiðunarmörkum. 
6. Þegar upplýsingar til að ákvarða viðmiðun- 

armörk fyrir veiðar eru ófullnægjandi eða ekki 
fyrir hendi skulu ákveðin viðmiðunarmörk til 
bráðabirgða. Setja má viðmiðunarmörk til bráða- 
birgða sem eru hliðstæð þeim er gilda um líka 
en betur þekkta stofna. Við slíkar aðstæður skal 
beita auknu eftirliti með veiðunum til þess að 
endurskoða megi bráðabirgðaviðmiðunarmörk 
þegar betri upplýsingar hafa fengist. 

1. Líta ber á þá veiðidánartölu, sem leiðir til 

hámarkslangtímaafla, sem lágmarksstaðal fyrir 
takmarkaviðmiðunarmörk. Að því er varðar 
stofna, sem ekki eru ofveiddir, skulu veiði- 

stjórnaráætlanir tryggja að veiðidauði fari ekki 

fram úr því sem svarar til hámarkslangtímaafla 
og að lífþyngd stofnsins fari ekki niður fyrir 
áður skilgreind mörk. Að því er varðar ofveidda 
stofna getur lífþyngdin, sem gefur af sér há- 
markslangtímaafla, verið markmið endurupp- 

byggingar. 
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can be implemented when precautionary refer- 

ence points are approached. 

5. Fishery management strategies shall ensure 
that the risk of exceeding limit reference points 
is very low. If a stock falls below a limit refer- 

ence point or is at risk of falling below such a 
reference point, conservation and management 
action should be initiated to facilitate stock re- 
covery. Fishery management strategies shall 
ensure that target reference points are not ex- 
ceeded on average. 

6. When information for determining reference 
points for a fishery is poor or absent, provisional 
reference points shall be set. Provisional refer- 
ence points may be established by analogy to 
similar and better-known stocks. In such situa- 
tions, the fishery shall be subject to enhanced 

monitoring so as to enable revision of provi- 
sional reference points as improved information 
becomes available. 
1. The fishing mortality rate which generates 

maximum sustainable yield should be regarded 
as a minimum standard for limit reference 
points. For stocks which are not overfished, fish- 

ery management strategies shall ensure that fish- 
ing mortality does not exceed that which corre- 

sponds to maximum sustainable yield, and that 
the biomass does not fall below a predefined 
threshold. For overfished stocks, the biomass 

which would produce maximum sustainable 

yield can serve as a rebuilding target. 
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AUGLÝSING 
um samning milli Grænlands/Danmerkur og Íslands um fiskveiðar 

innan grænlenskrar og íslenskrar lögsögu. 

Hinn 20. febrúar 1997 var undirritaður í Nuuk samningur milli Grænlands/Danmerkur og Íslands 
um fiskveiðar innan grænlenskrar og íslenskrar lögsögu. Samningurinn öðlaðist gildi til bráðabirgða 
við undirritun. Með ályktun 26. febrúar 1997 heimilaði Alþingi ríkisstjórninni að staðfesta samn- 
inginn. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 26. febrúar 1997. 

Halldór Ásgrímsson.
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Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 
milli Grænlands/Danmerkur og Íslands um fiskveiðar 

innan grænlenskrar og íslenskrar lögsögu. 

1. gr. 
Grænlenskum nótaskipum, þ.e. nótaskipum sem skráð eru á Grænlandi og fullnægja skilyrðum 

grænlenskra fiskveiðilaga um eignaraðild, er heimilt, á loðnuvertíðinni er lýkur 30. apríl 1997, að 
veiða allt að 8.000 lestir af loðnu af loðnukvóta Íslands innan íslenskrar efnahagslögsögu. Heimild 
þessi er óháð þeim svæðatakmörkunum sem um getur í 8. gr. samnings milli Grænlands/Danmerkur, 
Íslands og Noregs um loðnustofninn á hafsvæðinu milli Grænlands, Íslands og Jan Mayen frá 29. 
júní 1994 (hér eftir nefndur loðnusamningurinn). 

Heimilt er að landa aflanum til vinnslu á Íslandi. Óheimilt er að vinna eða frysta aflann um 
borð og utan Íslands er einungis heimilt að landa aflanum til bræðslu. 

2. gr. 

Íslenskum skipum er heimilt að veiða allt að 8.000 lestir af loðnukvóta þeim sem Grænland 
fær í sinn hlut á loðnuvertíð þeirri sem hefst 1. júlí 1997. 

3. gr. 
Þrátt fyrir ákvæði 9. gr. loðnusamningsins um svæðatakmarkanir er íslenskum skipum heimilt 

að veiða allt að 8.000 lestir af loðnukvóta Íslands í tilraunaskyni innan grænlenskrar fiskveiðilögsögu 
sunnan 64?30'N á loðnuvertíð þeirri sem hefst 1. júlí 1997. — Samkvæmt beiðni af hálfu Græn- 
lands skal heimila líffræðingi að vera um borð við tilraunaveiðarnar. 

4. gr. 
Að öðru leyti gilda um veiðarnar og stjórn þeirra ákvæði loðnusamningsins og reglur sem sett- 

ar eru samkvæmt honum. 

5. gr. 
Samningur þessi skal taka gildi til bráðabirgða við undirskrift hans og endanlega þegar tilkynnt 

hefur verið um að stjórnskipulegum skilyrðum hvors lands um sig hefur verið endanlega fullnægt. 

Gjört í Nuuk 20. febrúar 1997 í fjórum eintökum, tveimur á dönsku og tveimur á íslensku. 

Fyrir hönd Grænlands/Danmerkur, Fyrir hönd Íslands, 

Bent Buch. Jóhann Sigurjónsson.


